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sl §lg Bolth TuelE Toel AR S AlREe] Stk % Aeso)
S Aol ol 1 AHEe] A B Frjolth @Ese dnele] Tope)
AARE E3] Aol BTt v ARS AAY 9 AF odE A
o] 7% 047Ish 104719] oItk FepgA EEHBo] AN EEug3}
L oge) oy A, GRES Hla tlEstEA mrh U EE(better reading)
o ofdl AUAE ME Ao] WPZI Y= A% ol AMe| /1UHTE)
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Ll A H4

slH o] dFY “Zﬂ:r“é”(reconstruction)Oﬂ AAS7|HTE ofH AFES HY

o] dEo=E AT AMNE AASE Yol FHPA EEvHEHS O Z4e
(@)
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Al 27 slEEgel giEo=E  Ae THIEZer s Ege] 7t (Biblia
Hebraica)«~ “¥|%Z4 dsl F ”(Crltlcal Apparatus) 2} B2 ETH|E AXAE
ZkZ QIR slEE o] Aol TulEg e}l g|Beto]7l ol &3t TH &g o}
3| B.g}o)7} A& (Biblia Hebraica Kmel) Al 3 F;(BHK 33 1937%_)011%@ a

* Claremont Graduate School, Ph.D. &} 7}e] 2l l}ﬂh‘i}_’ ok} L,

D vhis BRS AR bed AEsE A5 odE £A= A g
g3 2ok BA wl oA Z(Moses ben Asher)7} Zrel|~ElQle] E] W] oo Tk
E Jlo]l& oA A (Codex Cairensis, 5% 895\), HH 2 A2 7] o AX AFE
(Petersburg Codex of the Prophets, 5% 9164), &gl o ~(Aleppo Codex, FF-
930%d), =+ HlE o] HEXo 9l © 7 AFE(Britisch Museum Codex BM Or
4445, F+%950\1), HEH 2R 2a/ddag=e /\}P—(Codex Petersburg/Lenlngraden51s
301008y, Y~ Zo|Fg|olf(Codex Reuchliana, F=3- 1105) So|t} 1
glo] ApREe] et S AR = MR, TSR ojolA TR (A& T,
1996), 41-48- 1.7}

2) 428 H|alslE}. Barbara Aland, “New Testament Textual Research, its Method
and its Goals”, 4Y H&, '& gA Tal FA - BENHG AAHA,, 13z
WAL B 7 71 Al 198 U] 53435, 2000), 63-88; Adrian  Schenker,
“What Use is Textual Criticism for Old Testament Execgesis? With an Explanation of
the Critical Apparatus in the Biblia Hebraica Quinta,” ¢t 9L, & A =3
TAl 2.1, 89-106.

3) MHEgel dHEgelyt Al 39,E T AES olEHASE FE(Albrect
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AL FAHIL MEgot dBglol7l FEEJIEZHEA|}(Biblia Hebraica
Stuttgartensia, 1966/77'd, ©]3} BHS), 18]al ¢o g &3tg Ma)dglo} sBe}
o|7} AE}l,(Biblia Hebraica Qiunta, BHQWE= EF HEHEAR =23 Fdgx
(Petersburg Codex), = 9 #dI1zZt= AlE(Leningrad Codex, BI19A, %
10083 9] vhiel YE(Masoretic Text, ©]5F MT)S 3|Hglo] BEoz A1
ATk EZQ AR S 7B BEOo g AT Aot} oy ARSI Bl

14 Qe o E(gpEelt Ll MRS Uz u BYHE B A
ol WalFU BeFE FeE AN,
o] e rmEelol sEeolsl A 3%, oldo] SAUUW uo YA

= Zol7f Uk 71 F ol AA #wEHJWE M Eg o} dlHeto|r) A,
(1909)0] L} TZI2~WM k(1894 &3, 190833 19260l FE 714
"2 2 4] XA, (Biblica Rabbinica)e] A3 EF(an eclectic text)= 3] H g o]
BEoZ ATt

EEngdosg wd w THEgo} Bol7k & 20471 2744 Fv|std
Fen) Ay dlEEe] ERERGE0 s|HEo BEHSS & gt
Mol Eegjo} s|Hetol7} ol 55 slHeo] niie; Eolgh AFEHo Wred
oy "AEE 72 S EFT(Normative Text) 0.2 42 BFo|x] A=
ofe] Aol AHEES dYE HFste stUE HRSA e 2ol ol
o Zolt}. o]yl HeA TulEg o} FBeto|7h & o] F o2 HYH 3|2
AM7F 25d TS MY st AFEECA I HESE ¢iite A
Hog AA~HY, JHE B3Em MhjEgo} sHatel7l, b e AA,
T BT AR A4 g4 Fetal ok uik s o] ERks ot

Ao} O & olo] ~HE(Otto Eissfeldt) o] U}

4) BHKO|A] BHQe| ¢]Z% s|Helo] o o gs|As gz, “3lHelo]
7-°F BHQ,” "8 B e]olo 4] -2 2=,, 109-1195 1.z}

5) 20/ 712744 sl Belo] ek AR EEAE oFF Wl B¢l o] ofmio}
(Jacob Ben Hayyim Ibn Adoniah) H5e] "4 2 ] A 1(152425v) = 1 29
7] APEEo] wol sivwE “AFHEE S ulal QY. BIBLIA RABBINICA, A
Reprint of the 1525 Venice Edition, ed. by Jacob Ben Hayyim Ibn Adoniya,
introduction by Moshe Goshen-Gottstein (Jerusalem: Maker Publishing Ltd., 1972). 71
Z~¥ Z1(Christian David Ginsburg)7} HZ 3 Tam 1 ok 5w 7 BRS 7|E 3o
2 A 2 #FejAAe 3Helo] EEoltl, C. D. Ginsburg (ed.), Pentateuchus
(Londini: Sumptibus Societatis Bibliophilorum Britannicae et Extemae, 1908), iv. ©]
Ao TuEelop slugtelst Ao AL F wANE vhRsb ol el (7
3t TheTeke) Fluelo] Y Tama Pk Wtk g, T8
ool M $-elz,, 478 B}

6) 1524256 WL 2o A Z3hEl A 2 fu] AAgolHel v el A
= 15161 @ oy E-) 2 =(Danicl Bomberg)7} ¥ U A~ (Venice)ol A &33F A A2
dlel ~ 3z g}el A 2~ (Felix Pratensis)”} H 3 3} ¢l ).
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= RHSo] EAT BAE 41| 3Heo} n}
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29 SUAE o "tk AHAG0] Al FA 347] LAFEeo} o}
szete] ARIUY, FF 1A7] ol ¥l 1) wat UAW ASH 4
o1917] Eolcky

7) o17]9 i8] += H. Scanlin, The Dead Sea Scrolls and Modern Translations of
the Old Testament (Wheaton: Tyndale House, 1993); J. A. Sanders, “The Judaean
Desert  Scrolls and the History of the Text of the Hebrew Bible,” in J. H.
Charlesworth, ed., Caves of Enlightenment (North Richland Hills: Bibal, 1998), 1-17,
E. Ulrich, The Dead Sea Scrolls and the Origins of the Bible (Grand Rapids:
Eerdmans, 1999)2 1l&},

8) J. A. Sawyer, Sacred Languages and Sacred Text (London & New York:
Routledge, 1999), 94; M. Muecller, The First Bible of the Church- A Plea for the
Septuagint, JSOT series 206 (Shefficld: Shefficld Academic Press, 1996), 78.



o] M2 ofgto] BFEw(Targum) oAM= HIsIth Bl2w2 5 14]7] o] % o}
#dolE AESlE Ao T EAE TASE S AY A AST Te
(B7ellnr ol Aol AT 4 ANd AL 2™ AGTEATE AW
Hzolth old AGEEATE AL o A" A2 2™ B AW wE
olth. A4 e AEY THELE st AYTsAe] BAEe vetst
FASHA 3ot WA Bel 4 AYTEAL JAket A KoM 5, T
3, AsAl st ¥ SAA AAJAold B2w 52 4 AY

k=l
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=
oA A7) A A3 (identity) 7 (ethos) & FAS7HA A4 A5 2
o] Fouth. ANAYH eg2Fo] mejul vkt BRG] Aols gt &
Hg o] goof HFEA geth I 2ol TFHOZ v =2k (Midrash) <]
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H 2 =

=

of TARAAM NS AI,(1956', olsk A3 TGN EEANA (1993
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&g ol dBHetol7), o] 7E EE vt EES sidsr] sliA fele
ntagt EEde O o AREoly o AdEEAEc] WMYsM -
e Vst gojof dtt orjes AAUHolY BEF 2= At
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ol Wetdt. old oz H2ESS H¥ # e ‘¥ uF
d”(hermeneutical pluralism) ol AAl Foh. 1 oS g o AAg=
AET o] dAF o s T s ofEA FEEASAE AEe F 3

_{

o s
k]
=
2
fru
(L
18
e,
4

L [‘_E,
il
<
[>
kY
114
>
0%
©
o
offl
N
4>
rr
a2
o
o
=
[
ol
B

ehe olgoR AFHL MYHT ASE ASH 2
:



Hoju|gol o2 AM— =Zo ot/ &Y 45

11

AL 3 Y (interpretation) |t} FAE ¥ Fololth. #% Yo|th(Eugene
A. Nida)7} &7 €99 A&E, & Toward a Science of Translating(1964),
The Theory and Practice of Translation(1969, Chatles Taber} FA)), From
One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translation(1986,
Jan de Waard®} 3-A) 22 52 AAHYo|s HYH &S 9& 5450
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9) S. E. Porter, R. S. Hess (eds.), Translating the Bible: Problems and Prospects,
JSNTSup. 173 (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1999)S- 32 3}z}.

10) John Rogerson, “Can a Translation of the Bible be Authoritative?” Athalya
Brenner and Jan Willem van Henten, eds., Bible Translation on the Threshold of the
Twenty-First Century: Authority, Reception, Culture and Religion, JSOTSup. 353
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 2002), 25-28.
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T D NG FFYG Aol HAA zolE HRlth A WA Zole=
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“Aupre] HAL “ofg] AR oFd ABIE (e mm wim mm) ¥ EAo| T
El2# 3 Z(Targum Onkelos, TO)2] AWM7] 6:4% viiegl EES Iz
W23 QTHAM 217 13FPR 010 DR viw). 3|H o] MTE “4 g0
g To]o] EFASY <ol (@) “ofg] AR off] Fat=re] U<l
“ogter“gk Folup) o] Eakeel “2Er (Mol F 24 F7|E SEUTY o

11) o7]o] disirds 4y, “Hd & F4. REujgs HJE: Ay r7MT
LXX, M93 gx:Aqdeh)s 2oz T2 A7 23] F4)$;180-181.

12) A7) 6:42] MTo| E7)Ho] = 2 ZFAE 3| goi o LES JY=T
ol AEsA glojof duE AL Haske EAE odlEd. I Yeivin,
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g Y E 79 2579 «dups AAEY AS F AEE FAHAOE A
AMEgt 7120 R AAXITLD) “Hnpr = Sofw7] 20%0] 7FEXE Al 1, 2 Al
o] ojux & E4TE 4 e ASHE Zrh U (Patrick D. Millen)s &
g 719 HAEe] ztEa e AF «V‘]”(covenant formulary)2] 2249} <=
M— HAE(FiL, preamble)— A (prologue)— T+ (stipulation)—= A 7]
6:4-50] 23] wHESta itpal Hrohid) “ofgle ¢ 3}1’}"‘”(@5’7)% “of
A= & 27— “ve v stud oFIE ARSI E AEIL Joke Aotk
“Aupr o] Mo =gho] FHe FHL “olxgtdol EojEEle WH H
o= 4bd 9] WMoty I FoAE slHeo| «dste ) 7Hd & =5 o

Aolth, oAl o] “elstert £3) WAE Frle FeAnt RAZ AF A
$HL /15U AFEE AgH0] “Shinu “HAres $ORE Atk A
7] 64bol ARHL Qe “Ferol o} Ah HAATE Bof UA @
o

271 6:4be dlHEEOE o o mig (okg] AR3E|F ok dsi=
oy oy ol B AT o] e jdste 2AE ¥
AHE Atololl ool A ™ e “ofsl]l AR T ok E A
Aow dghate] «ofd], 98] shbd, okdle ¥ wolAth(Yahweh our God,
Yahweh is one)E HA3= ZAolth. & b o] FEo| “ofdl]l AR
“ofg] StErehs F orlHE ol folHtia HopA, mE “ops A=
“ofg]] distreb= Wol gk WAFE kol WEEo] Thal Hola “of= &

g] shdolAY, ofdl+= §F Eo| At} (Yahweh is our God; Yahweh is one)Z
sk Aot e MY A HAE, EF9e 7 WA NS 4
I HYo wkdsta ok AAJY A (kvprog 0 Ogog nuwv, KupLlog  elg
eotwv)e] A9 MTE A HA B o® a ot AT o] A5 BF
Y4l 2% (monotheism) 2 E& WA A wkgsta Uohe HollA A=

FHTE oW 2Ao|E, “ofdl& 3 FEo]AITP(Yahweh is one)dte= WS O Z

—lN_l

3L
o

:l

ol 22t Aol oA B uf o]zt Aol o220 ofgl sy
§ B glo] 0 e EASA eetd AR otk okls Q% whe
0w oM Atk BE AAEA webit “oksls @ RolAthe

Introduction ot the Tiberian Masorah, Engl. trans. MS 5 (Scholars Press, 1980), 48.
13) S. Dean McBride, “The Yoke of the Kingdom: An Exposition of Deuteronomy
6:4-5," Imt 27 (1973), 290; W]z, J. Gerald Janzen, “On the Most Important Word in
the Shema (Deuteronomy vi, 4-5), VT 37(1987), 280-300.
14) Patrick D. Miller, “The Most Important Word: The Yoke of the Kingdom,”
Hiff Review (1984), 17-29.
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%Y 3Hcultic centralization) =&° st Fud FAHE T ATy BI| % g
thi15) olgA & F= ok AR, 3 & stUde Axste AdE A
(cultic unity) +&2 AYA AA(cultic purity)olgh= AHA FAAE A oqt
o]Fold 4 Ut FEY o}FZ S (Kuntillet ‘Ajrud)®] HIEo] Y& «Alulg]
ofo] okgel wivte] ok (yhawh smrn yhwhh tmn)E= 23 7|28 A F
(Khirbet el-Qom)2] Hlizol| “ofg]e} 19 olMleNlyhwh Usrth)7t YA T
715 3Pl 7ol Ay Ate A T2 FH 8AY FHEF
776-750) fThe] B4 AlYo]l Holx & o] oy ofyH ojmEZH<l
| oy
ol
A

L ddle] AWt BAEY FA 747 94 a4k go] FTEAd Al
s

Iz
> > d

ok 2l Y (paganistic Yahwism)S FHlSFL Ut AMEE 1L
Wt o]yl HEgoA & o 4AW7] 6:4-5% o4 HRIEE AA
Atk o Al 7k olxgtde ofgll shudekE AbEsior 2 A b
Ae Aotk &, B9 Axe shde B3 o4 zl&wo| ofyz} shd
ArEsfioF gtk Aol Atk ofgllnto] o]t do] Atgsfjof & 1 st ol Al

= Aolth. ofd slUd2 AFESAIE shuE(d ThbolAthAl 5:9; 6:15).
A7) AAE i E o] AB77F AExske shdo] “ofdllE I shudolAl
TP (YHWH as ha’eD)® S°F2 4 dthe 22 o] ofythie

™ H 2}o] =(S. Dean McBride)2] A1 7] 6:4 a4 o] HolA oA =%
. WHgo|Ex dojshd Amet FHe ZASNA AHI] 6:45 “ofd]
2o B4 “ofd] dsterebs ol HAFAHH HARE e FH
= J2HA s|H o] “dsterrt ofglE FAleke F A 98 o

olgtty. 1 A% AW 6:49 WML “9g] shide ololAY, 23
Awke]1”(Our God is Yahweh, Yahweh alone)”} EA| ®Et} o]& 3| (HY)
THAQ =] gle AL oyt 3lHEo «dsterrt FHAOE “ofg”
& Frle—3 &Aoo, FAREO|EA R ol — F4loje dT& dtta 1Y)
ofg7] wZolth1n 3|HEo] oA “ZA7s yehd we «d3tErHTE
“fguterrt FE ARREHATE dostd SAE ZAE o A wtes H A
El3=2

JR% EFstal AH7] 6:45 “ofdle 8] ko ATy, 22 ofguto)”
2 sfHEojof Aty I¥ AF A7) 6:49 o|Ent “dupr= ofdl shdEA
gk o]kl AAI(eksIRe] shuidol Aty S At o] HTh Al

2 2 K ko o
oMy e

15) Janzen, “On the Most Important Word in the Shema”, 299-300.

16) Georg Braulik, “Deuteronomy and the Birth of Monotheism,” The Theology of
Deuteronomy (Dallas, TX.: Biblal, 1994), 99-130.

17) Bruce K. Waltke andM. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
(Winona Lake, IN.: Eisenbrauns, 1990), 135.
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dH AL ol wEA Y Ead AAEHE olRE £50] T

Mg e 1aa dRe Fol WARS g Ao A% Lol AU
THHEE weslof Atk ARe] £& WeEo] Holyop Atk Ao TisiA
£ o2 A7t gtk Ty AR TR AR ouE tejdow
A9 T 39, W WAEA Dok T A Kol Dl A
S 14E + ok $YE oA AN BAAE & ik oY BAS
W A9 AN w7 e4EE)] WaET} :Ld AHY WA
o ;A Fold W F5H)E SATA AANFE DAS W Eo]of
Stk gAY e] @aols Mool 7% ol HHEEE A HAS E
ofok sh= 21gFe] lofof K ot

I1I

HA L o] 9] E(semantics)?| T ¥o]o] L& o5t 1 1}
LA A= hE #AVE HYdAe Fasith HYE g =2
S9] dof &Kol dFY YrE Hid AA2HA HEHtransfen A7 H = A=
7} vk 2 HEQl 7hge|th o)yt O SAEA WY 53
39 AL E(communication) S SIEE Fe ZFPolofof sttt o7|oA F
83 AL BFY YPl(meaning)E 2 ZRo"
olty. MY F{AA EE9 on= FAt AF=EdtH 527 st

3

o
_c>|L
rlr
_>,i

N
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of

i

2
(o

ARH R J|dgt) BES] u|E Fotsi=
&S FPsta ok
=2 A g Fod EAEHA et SAe 54T JARE AEE oA
At AAM A 27t REEA] aigsfof & Algle] nlm
=219 AL E31A ”%(som o-cultural context)o|Th Al Aofe] AA A H21
32 A¥e SAS0] gv HIARAdE A=A ook Stk W9
A AAHNE A2l 7] oHzFo] Itk I FAAE of EAe HIA}
AT Ao YuZE A Aol HAYAE €A F& dojE HEd
Ae7tEte Aotk HEd HAE Ato]ld] &34 o] tE uf old AV}
53] FEHAA dehdth 870, A=Y Al FolH= dEY ouE
ATtz el B Agste FEAoE AAS e doldt A= 4

18) McBride, “The Yoke of the Kingdom,” 291-297.
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o] ohith. AHAole] FEaHE F80l7} FL ol Alel7] )
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2E+ O dolZ2 FAEHY ok °H2E9 one I4s T35
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Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave
unto his wife and they shall be one flesh(KJV).

AM7] 2:24= EA9 A9 shE EAEGE & FollA 83t A
= 7IEX-t. 8, 9o, Y %— 7491 EE ddlo] AAES A7
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19) Simon Crisp, “Icon of the Ineffable? An Orthodox View of Language And Its
Implications For Bible Translation,” Bible Translation on the Threshold, 36-47.
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S £
Therefore a man forsakes his father and mother and sticks to his wife
and they become one flesh (Wenham).22)

Therefore a man forsakes his father and mother and clings to his wife, and
they become one flesh (Hamilton).23)

20) E. Gerstenberger, “21¥», D°121D,” Theological Dictionary of the Old Testament,
vol. X (Grand Rapids, Michigan: 1999), 584-592.

21) Ludwig Gochlers and Walther Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon
of the Old Testament (Leiden: E. J. Brill, 1995), 806-807.

22) Gordon J. Wenham, Genesis 1-15, WBC 1 (Waco, Texas: Word Books, 1987),
45, 47, 70-71.

23) Victor P. Hamilton, The Book of Genesis Chapters 1-17, NICOT (Grand
Rapids, Michigan: Eerdmans, 1990), 177, 180-181.
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24) C. H. Gordon, “Erebu Marriage,” M. Morrison and D. Owens, eds., Studies on
the Civilization and Culture of Nuzu and the Hurrians. In Honor of Ernest R
Lachemann (Winona Lake, IN.: Eisenbrauns, 1981), 155-161.

25) WA oF, TetEd AR FALAN S BT 2, 2001), 127,

26) M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi,
and the Midrashic Literature, voll. II (New York: Traditional Press), 1516-17.
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27) Crisp, “Icon of the Ineffable?” 42.
28) A, “H & FA- 2EuEA AR 170-175.
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29) Wevers, Notes on the Greek Text of Deuteronomy, 76-77.
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31) Jeffrey H. Tigay, Deuteronomy, The JPS Torah Commentary (Philadelphia: The
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32) Christensen, Deuteronomy 1-11, 86-87.
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35) von Rad, Deuteronomy, 50.
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36) E. Tov, “The Rabbinic Tradition Concerning the ’Alterations’ Inserted into the
Greck Pentateuch and Their Relation to the Original Text of the LXX,” JSJ 15
(1984), 65-89; Tigay, Deuteronomy, 435, n. 5.

370 dE 5o ZA9del e RA k=g E5-E32:43)0] vlid EER
o oA Pl o Aoy, el eadlq kel AR A7) 445y
B F7hE P olgold At Fehel 4Qdeuiq Aol HAlelelF oA
AA AN E LXK = o] FHo] F7b Ho] Q=] 2 F Al FHo| 4Qdeugel
A SAHAY vliet EEAE A Qoies ##Eo| 173t E. Tov, The
Text-critical Use of the Septuagint in Biblical Research (Jerusalem, 1997), 192.

38) John W. Wevers, Notes on the Greek Text of Deuteronomy, Septuagint and
Cognate Studies 39 (Atlanta: Scholars, 1995), x-xiv.
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39) Wevers, Notes on the Greek Text of Deuteronomy, xxii.
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“o] WMol 1 Q3] TEE Ao} B Hojsta ZAlF =dgE|ope of
S5 FTolstU (Yo «o] WAdo] HHF a2+ ARof &5 HE
1 2AH 2HEopd] olEs Z|mMst=Yp). £AVF He AL 24l
2agobs olE& Folgth e FAEO|th(Al 8:6b).0] ko 8:69] MT+ o
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exb ©bi mown oy mn opn owp 3 1 6

TR PETIN vl

AATAEE ARE o] 7S T =dS Ho gtk oAbk 8:6b9 W
2] «om A2 ol (TRAR WaRY)e] TEA ofAlEly] wjEo|thin | WA

40) o|Alof 8:69 A FAlo] BE FA = ofF o HRE A ZHHAh o

Z Eo] 0. Schroeder, “umesos cine Gosse zu rason,” ZAW 32(1912), 301-302; K
Fullerton, “The Interpretation of Isaiah 8, 5-10,” JBL 43(1924), 253-89; K. Budde,
“Jes 8, 6b,” ZAW 44(1926), 65-67; I. Lindblom, A Study on the Immanuel Section in
Isaish: Isa. vii, 1-ix, 6 (Lund: Gleerup); H. Klein, “Freude an Rezin,” VT 30(1980),
229-34; Marvin A. Sweeney, “One €W in Isaiah 8.6,” Philip R. Davies, David I.
A. Clines (eds.), Among the Prophets. Language, Image and Structure in the
Prophetic Writings JSOTSup. 144 (Sheffield: JSOT, 1993), 42-54; Gordon Wong,
“What Difference Does It Make? Pastoral Clarity in the midst of Textual Uncertaintics
in Isaiah 8,” Hermenia Today 21(2002 Winter), 8-17. Gordon Wonge] =-2 20024
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o A ]H]‘%—?—Z:(W Gesenius)7} AFAE Lol AMYF2=
FAAL oA oAE SHARIE 27 0] o]Akof 8:6
A Zo A= 1}7647‘4 S8 AEEHE dFY A FAS ok ®Bylkthed “H|
& FHAL Hol «... 3 gEo(with)yFHe B9 HXAL “ormr)o] AAE
T %3
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o 1>
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< F4ska loke Aolt(dkz, AF 35:1; Hla, Ab 66:10). “F-wd2”
BAate] TEFA A FHAZ BT, 1 HE «-9) %Wﬂ”ﬂ}—t— 27
“ore] wEI ltka B uj, oJAbof 8:6bi= (o] WAo]) Al 2o}

Lo > o rfr [ o ob &
4

ol fEo] 7Im3stal Jth’(and rejoicing with Rezin and the son of
Remalish)2h= W19& FErh4) “2413 2njgjoke] ofF Sl A (FsH et
“rejoices over Rezin and the son of Remaliah”(NIV)Q] 7-¢- 3|HE]o] “o»&
BE AXNAR e A9l I, F 20:23)43) ST AANAHE 3|2
gJo] «d7o] 7‘4?"]/\}1‘?—5}‘\: EHol5 ollly FI(EHAHE AgHo] Y=
A3 2dg]ofe] o ZlmEeb). Zejy oY iR 3|He o] «ofl”

& AANE A AFE HaT

“Because this people has rejected the gently flowing waters of Shiloah

and rejoices over Rezin and the son of Remaliah”(NIV)

«Om i oS BAKEHAD + AX AKwithjover) & O—ﬂ.%}i At °]
B} HE AL o|xlok 8:6a9t 8:6bS] W EHA(Y 4)°i at

dolt}. 8:6boll A “gH A7 AZAEE “ofl”o] A P(w1th)i 34
T o2 gi6acll A “rlokzn(onm) FALY EAA HuEdEA) A%
= o WAFHR) AAS o] FA Xtk Iy o Z odee &
o] old ylgolth fo} WAo] “HH3) T2 ARl B AMIYPE
& FAE0] wopso]7lo] o go] §ltk ol Hls| fok WAdo] <24 2
gloke] obEE ZIMIAt AY «2A13 2ok ofEd THEo A, Ee ¢
2z 2agofpe] ol QoA ZWdTs e IUlE $8317|7F ofHh
o] Algololsh #o A dFaAS getstua oA AL Hdogd
ZERIQD ZFEolTH AL 7:1).
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41) E. Kautzsch and A. E. Cowley, Gesenius’ Hebrew Grammar (1821), 2nd Engl.
edn (Oxford: Clarendon, 1983), 332-333.

42) Wi, S. TIrvine, Isaiah, Ahaz and the Syro-Ephraimitic Crisis, SBLDS
123(Atlanta: Scholars Press, 1990), 185.

43) W)L, NKIV(KIV):= “Inasmuch as these people refused The waters of Shiloah
that flow softly, And rejoice in Rezin and in Remaliah’s son”(A} 8:6) 0. % HA5
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olAbok 8:69) “SHdz ool W T AA A AZ Kk WA o)
2413 2eelope] olsg FlmEthE TAA Aejokelnele) HA A £
o g Aolo] Aela YND A Aeiol oS WeUL JAHOE, A
gaoz o 2uol Aejotst dueieel FAS WE WA 1) ATA =
9 2 UL I AFE e Fosl B 2408 AR A o
A mokth BES T8 ARE WYaE B

2

S AL A5 A1Se] ARAE dre @ Ao At 2
oftt. oMok 8:62 oA Y& A LA IO AHHE BES =2
A3 2Reoke] o3} WAYE o] FIA JMEE ok AFES A

© Tl A oY e e AAJG o= RE AZE AT

Sta To un, BovAeoOatr Tov Aaov TOUTOV TO VOWP TOU 2LAMAI TO TOPEUOLEV
ov novuxn aAAa BovAeoOar exewv tov Paacowv xar Tov vtov PopeAtov BaotA

ea e®’ vuwv.

“o] WMol 1 Q3] TEE ARY ES YA g, EAly =g opo] of
8 AVES g e 902 S A8 dAY” BovAeoBOal exely ......Baot
Aea ed’ vpov! “(BA1Y 2EEore olEs) AV|EE Txiles 4o=E A

o]

AL APTH? A4 NG L oatol 8:6bollA “EAF Zkeloko] ofEL 13]9)
Fo 2 WNE AWsterAEe] ATy HYst EE FARIYY “HE
AP (BovheoOar exelv)= LS FHE O] “Qu| Lo ASEE 18] 20
Fdo|th. 13y BHskA ¥ty 1e20] BAHAL BovdeoOar ] dH o] thE
(vorlage)dl 1@ ZQIR|7} Hd3lx] ghrty. Bidk 212 o]Abof 8:69 18]
HA oA un, BovheoOar2t BovAeoOar Atolell “atA] Fpth ¢} “dth = o
TF7F EAsh=E, AL oJAtok 8:69] FAAJAYGo] 3|HE|o] FE “uvlojrel
“«Om aE NE WIHsE BA FEHEZ BYTE AL AAE

AR o)A dMell= Aol Aok FA T AR Ui X1 Alglo} I,
z o)lxgtd SrF ZAPTE AL U= w3k AT 2A5A gtk o)A
of 86014 <“2alzl =zdglolo] o}5L Folster “o] WAnEIY 3HA
Mo ovmS 7:2, 17; 8:11, 12¢] TS I WA T3 AEolth 7:2%
8:12014 I ML 22l 2dope] of5g VMRt AW IES T
HsHE AEolth 187 15L& AF o|Eul AlgjoloHele] Axe] HE
T AEo] ofyth oAtk 8604« FHA Fo|Ql «o] iAol

44) ol& AL olul 13A7] =, 14M]7] Zo A3A A7IHAC L.
Finkelstein, (ed.), The Commentary of David Kimhi on Isaiah, Columbia University
Oriental Series 19 (New York: Columbia University, 1926), 55.
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EAS 7t AR ANETE AL, 287, ¢ AR et
Al A HAL o] Aok 8:6b2] “FH| Lz (wwn)E “FrkAaZr(OwnR) LY
“«om A2 @om) ke dHEo] ALoR 1A v A|Eo|th4s) BHSO HIH
2 435 O34 Agsta gtk & dHelo] “Har(@iwnE 5A 98
m-s-s(OOm) 2] FAHAL FEH(inf. const) o2 1A QoA I S “8U|E
HH”(losing courage)©]t} “2F3l A" (becoming weak) S E 3|43t} RSVL:
TEV7} vIZ o]f 2o BEES HYsty Ut

Because this people has refused the waters of Shiloah that flow gently,
and melt in fear before Rezin and the son of Remaliah---(RSV)

“Because these people have rejected the quiet waters of Shiloah Brook
and tremble before King Rezin and King Pekah”(TEV)

“o] WMol Agol g AMSIy 23 Zug|oe] o5 oM Tl
ol gl7] wiEell” ol shbdAA fretels ZEs o WA Fof7tA
A stAEEhs Aolth oA EES WA 9 o|Alof 8:6a9) 8:6b2 2
ngel sgo] WIyA setdthE folol Atk olAtof 8:69] EHWAE & of
<k
JZEA T RSVE] ®Yol wide EE FAL slHEo]o] A5 «spH]ro] FA}
e A4 “R7o2 AF 2R 7IEHAS 7HsEES AAst Aok A
| 288 HYstes A7} “eraz (e g TeS s Aol o
£ “frazrEonnE AN Bes AT T(RE, A 10:18). 3]H
glo] AL S o g wAHSHA Al HE S olAkek 91052
9:11); 19:2¢] 20— =23 28:29] W— WO E YEIT}46)

a8y #AE A8 deth “FEgel MRt s o FAF “nkhre

B FFRY wZelr 19 do] dojdths WgdlA " Zu|(A] 97:5), HE
Y 5:1; 9 1:4; Al 68:3), WA 34:3) & AXALS} A F2 AMEHEYU L
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45) B2 FA7Eo] o]xtok 8:6bF olHA A i gtk O. Kaiser,
Isaiah 1-12: A Commentary, 2nd. edn (Philadelphia: Westminster, 1983), 183; R. E.
Clements, Isaiah 1-39, NCB (Grand Rapids: Eerdmans, 1980), 96; H. Wildberger,
Jesaja 1-12 (Neukirchen- Vluyn: Neukirchener Verlag, 1972), 321. o] gf2le] ¥g]
© F. Hitzig, Der Prophet Jesaja (Heidelberg: C. F. Winter, 1833), 98-990]t},

46) olH He ¥ Ao olu] XAHHSTh. F. Hitzig, Der Prophet Jesaja
uberserzt und ausgelegt (Heidelberg, 1833), 99; J. Skinner, The Book of the Prophet
Isaiah, Chapters I-XXXIX (Cambridge, 1909), 67°] ¥ ZH%-o|t} [ to+= H.
Wildberger, Isaiah 1-12: A Commentary, Eng. trans. (Fortress: Minneapolis, 1991), 342
T o]yl EAE Wela drh
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H7] wjZolthan) HA|AL “ol7o] «“FFl kel A ks on= AR = 89
E slHglo] HXAE QloA 277} dETE 74011;} ol8l 7tgo] S &9

A7 o2 olzlolth. YAyt Y= dEshe viaet B9 HAE o
2 7102 U &(substitution)dl= AHFE A= 75_‘7—_77}11 383 A7
Y WA A “fH A (n)E S|HEEo] HEA vlE)d] 3] HEE] o

A5 “Hrm)S HFo=E tg/‘}(mem—plrefomnatwe noun) “mf 22 (wm) 7t
TZ=%(construct) &2 2{THL HE Afo|th. “83](exultation), “7|W3}
7] (rejoicing) T Sos A o] o] A EF KolAe FAF 9&& stHEA 1
A HE g2E AR 5FHolE ojlnE: HWAL «odrmt AAFe Qugu H
That) o] A HHelo] “Wrrst BHAL <ol o]5le TEL oIt BAA
omE AMEE7] HAE I FEZE “Z(qal) FAOl71ETHE “3]8”(hiphil)
SAtolojof gtk Fek AHE(IQIsa. a)8] ©]ARoF 8:60] “PH|ANE “QH A2~
(wrwm, 3| A B8 B E o] “2A43 2] ofe] of5& 7|mA T
Sl 3|4 gE Zlo]th49)
| =

o] ASol= EAE B 94 s|He o] BRo) vy vt slgdow
AR ST AE gk “HlasrE cnpaare] FEYPOR Hou s

AZ1 &4 WAKgenitive noun)’} AZAE = A97F s|EEo] EE Aole
Ae UehbA QEn E FUEA] 278 wele] oAl 8:6g “o] WA
o] BT B(EEALE rown, T ool washl B2A e EE A
nam 23 2eeloke] ok22 Mk shgrlel- ek AT w “mho}
2> ek o}xﬂ A"(8:6a)0] “FH 22 ofl--7(8:6b) 0% AAH = HIYTES HA

FA Feva 1 Th50) o oj2o =
SHE($-EY A, NIV, TEV, Hla LXX), i@ 225 2dope] o
A FHHSHERSY) s AT WAA = A et 5 At 20
o AR SN A Baas grket o FAEY AEATE obd I HiA

47) Sweeney, “On umesos in Isaiah 8.6, 45.

48) Sweeney, “On umesos in Isaiah 8.6,” 48-54.

49) AR = u g it el §F wetn 3913 A dee
Z v gks 3903 P9 daeet 22 BEFo|th sl H o] ”’ﬂoﬂb Z g
Eo] F2 2uow, Al 28:63; Al 62:5; 55 3:17; Al 19:6; & 39:21). o] who]e]
sl HHE ¢ slEAY HulE9 s HEgofol At %%fﬁi}. M. Jastraw, A
Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic
Literature (Brooklyn: P. Shalom, 1967), 1542-43. Sweency, “On umesos in Isaiah
8.6,” 48-49.

50) Wong, “What Difference Does It Make?” 10-11.
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$EREE NS A5 shbde] RS o7 TE Tow BB
obstd 53, FAZ ANT AP HaAs shhde At Zakn oA
370l o9 W1 Qe A4S shibdel AgstAtks A dustd A
(B, A 73:9). 1 oW FSE okd] shbde] B NsA R fh
o] BAZL B Zloltt

Mo Mast ofUth MYe, azle] AR AL FASH A7E, oh)

H AEY s AaHstA Holud, d&Edl FAsoF ok 29U Marvin
Sweeney)7} ©]AFobA 1-3970] 1 Hol| o]ojX|= 40-557%, 56-667% A=
A ddojz, FHA, AsA, A8 Ed 95 stk Este A
G2 oo Ego] "o ¥ AZAddA E w o]Atof 8:6-89] ©]Atok
66:10-113 AdojgtA o 2v; FAFCZ A2 DA #HHHo] Uthe AME
o|Akol 8:6-89] WAE SE3I= AZI7F Hrh 7HE olAkok 66:10-110] A9
e A< o]H| A (sexual image)® HAFERZO|, olAkoF 8:6-8% frTt WA 9

HFe A9 ovAZ WL Yrkn B Aoltksh ol B A% Ak
wgo] Mool B welm 2N} 2@eole] o}EE JWMATHE R c}
RN ML BB JUE T kel T3 Arhrhis, “EAYD

L wdo] Hrh 32E ol sugel smiaz} =T A4 UﬂEPE

= EO°
(sexual metaphor)2}= A ©|T}.
ot

EEEEE RS
A ST WY

o 74 2ol of@ = glo %wu}z , 293 % EREEER
L Quglole] FA3h Fxh BAE S Qivke AU AAY O, WG o

AIHA S Asto] dAEE Fue] B82S AT F Yo
wejoldt BAxoR URo] Rolg 5L JEAE WAES = RS
A et s, BaEe) o

AAo7t offsittar sfjA, M Kol MARe] 4 (FA)e do= ARt
M O HHL “of|o] A A 27 (eisegesis) Z B2 T $H7F Atk MT2 2y
7h S oA & Aoy E, MTO 2jo] dEHA B HAES
oFouitt= AL oA BT dAE REC SHARE MY 2] Lo ¥
H2pe] F24o] oA & glo] HIFETH, M= AZMT) S o] 8o
(FEE A oAGA FHidolol sh=AE vetets A3t A AR 7=, ¥

o)

Y, A%, 1R 5% AE % FA0) 2RI} Ik A LRMDE
Gske AN WY WE, T4 BEE 9AD VR T4 L

51) Sweeney, “on umesos in Isaiah 8.6,” 50-52.
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Abstract

Critical Reflections on Bible Translation

Tai-il Wang

Based on a discussion of grammatical problems, semantic implications,
textual witnesses and the relationship to Comparative Midrash, this paper
discusses the appearances of the Hebrew terms and phrase ’echad in Deut. 6:4,
‘azab in Gen. 2:24, umesos in Isa. 8:6, and halak yhwh.....lekol ha‘ammim
tahat kol-hassamayim in Deut. 4:19, which have long constituted either
difficult exegetical issues or multivalent problems in Bible translation. After
readings of MT, the ancient versions (LXX, Targums), and modern translations
including Korean Bibles, this paper proposes a hermeneutic which, when
brought to bear on texts, results in performing Translation Criticism. It
provides a model that has several analogies to textual criticism involved in the
canonical process. The upshot of this analysis is to explore how the messages
of the Hebrew Bible can be faithfully translated and communicated to the
Korean Bible in ways that avoid philological, cultural or theological

interference between original text and translated tex.





